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Manual for use 
 

Item number: 28640 
Model No.: GY2185013 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Please read this manual carefully before using. 
 

 



2 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



3 
 

Package contents 

 

Technical specifications 
Item Cordless leaf blower 
Item No. 28640 
Model No. GY2185013 
Nominal voltage 20Vd.c. 
Air speed Ⅰ:108km/h,Ⅱ:148km/h 
Air volume Ⅰ:540m3/h,Ⅱ:744m3/h 
No load speed 11500min-1/16000min-1 
Net weight approx 1.8kg 
Sound pressure level LpA 79.3 dB(A), K = 3 dB 
Measured sound power level LwA 92.6 dB(A), K = 3 dB 
Guaranteed sound power level LwA 97 dB(A), K = 3 dB 
Vibration level ah=1.036 m/s², k=1.5 m/s² 

 
Note: The above specifications are the maximum capacities of the tool 
 that the declared vibration total value has been measured in accordance with a standard test 

method and may be used for comparing one tool with another; 
 that the declared vibration total value may also be used in a preliminary assessment of exposure. 
 that the vibration emission during actual use of the power tool can differ from the declared total 

value depending on the ways in which the tool is used; and of the need to identify safety 
measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in the actual 
conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when the 
tool is switched off and when it is running idle in addition to the trigger time 

 

Product description 
 

 1 switch 
 2 main handle 
 3 battery chamber 
 4 air duct 
 5 air tube 
 6 tuyere 
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Manual for battery treatment 

• Depending on the characteristics of the lithium battery, it is important to check the charge 
level after 3 months. If the charge level is low, you need to ensure the battery charge. 

• If you leave the battery pack for a long time without charging, the charge level may drop to 
a very low level or the battery pack may discharge completely. In this case the battery may 
be damaged. 

• After the battery pack is fully charged, it can be left unused for a long time. It is generally 
recommended to check the battery at least every 3 months. 

• When using the cordless tools with batteries, please remember to charge the battery in time 
after use. Otherwise, the battery will be easy damaged. 

 
Charging the battery 

APPROXIMATE CHARGE TIMES WITH CHARGERS 
4000 mAh 

4 A quick charger (28086) 70 min. 
2,4 A quick charger (28085) 90 min. 

8000 mAh 
4 A quick charger (28086) 125 min. 
2,4 A quick charger (28085) 240 min. 

 

WARNING 

Before preparing and using the cordless tool for use, read the entire instruction manual and keep 
it with the product so that the operator can familiarize himself with it. 

If you lend or sell the product to anyone, enclose this instruction manual with it. Avoid damaging 
this manual. The manufacturer is not liable for damages or injuries caused by using the device, 
which is in conflict with these instructions. Before using the appliance, familiarize yourself with all 
its controls and components, as well as how to switch off the appliance, so that you can switch it 
off immediately in the event of a dangerous situation. Before use, check that all components are 
securely fastened and that any part of the device, such as the safety guards, is not damaged, 
incorrectly installed or missing in place. This also applies to the charger and its power cord. If the 
cordless tool, battery or charger is damaged or incomplete, do not use it and have it repaired or 
replaced with original parts. 

To check the battery charge level, press the button on the battery and, if necessary, charge the 
battery according to the number of LEDs and the expected operating time of the cordless tool. 
When the battery is fully charged, all LEDs are lit. The battery can be charged from any charge 
level without reducing its capacity. 

1. Insert the battery into the slots of the supplied charger first. 
 

2. Before connecting the charger to a power source. current, check that the voltage in 
the socket corresponds to the range 220-240 ~ 50 Hz and that the charger does not 
have a damaged power cable (eg insulation) or cover or other part. 

 

 

If the charger is damaged, have it replaced by a faultless original one from the manufacturer. Only 
the original charger provided by the manufacturer must be used to charge the battery, otherwise 
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1. Indicator lamps 2. Check button

the use of another charger may cause a fire or explosion due to unsuitable charging parameters. 
Protect the charger's power cord from damage. 

3. Connect the charger to a wall outlet. current. 
 
For 28085/28086 chargers 

• when in charging process, it is indicated by a green flashing LED next to the red LED. 
• when full charging, it is indicated only by a green LED on. 
• when in abnormal charging process, it is indicated by both green and red flashing LED. 
• The charge level of the battery can be monitored by the number of lit LEDs on the battery 

that light up when the battery is being charged. We reserve the right to change the above 
signaling of the charging and recharging process. 

4. After charging, first disconnect the charger from the power source. power, and then 
slide the battery out of the charger slots by pressing and holding the button on the 
battery. 

 

Description of battery functions 
Display of remaining battery capacity 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Attaching or removing the battery 

 Always switch off the machine before installing or removing the battery pack. Depress the 
battery pack release button to release battery pack from your blower. After recharging, insert the 
battery pack into the battery port in the machine's battery chamber. A simple push and slight 
pressure until the battery 'clicks' into place. 

 



6 
 

Assembly and operating instructions 
Intended use 
This product is intended domestic blowing. 
 Warning! Before assembly and adjustment to the blower, ensure the blower is turned  

off and the battery pack is removed. 
 
Assembling the air tube and tuyere for blowing 
Note: Before assembling the tube, make sure that the battery is not inserted in the product. 
 Align the protrusions on the air duct with the grooves on the air tube, then insert the air tube 

onto the air duct and then turn it to lock it into place. 
 Before operation, make sure the air tube is securely locked on the air duct .To remove the air 

tube, perform the installation procedure in reverse. 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 Align the protrusions on the air tube with the grooves on the tuyere,then insert the tuyere 
onto the air tube and then turn it to lock it into place. 

 Before operation,make sure the tuyere is securely locked on the air tube.To remove the 
tuyere,perform the installation procedure in reverse. 

 
 

 

 

 

 

 
Operation 
 Hold the handle and push the switch forward to the number 1,2. Cordless blower operation. 
 Return the switch backward to the number 0 and the cordless blower shuts down. 
 Number 1 for normal wind speed, number 2 for faster wind speeds. 

 
 Hold the machine firmly with a hand and perform the blowing operation by moving it around 

slowly. When blowing around a building, large stones or vehicle, direct the tuyere air outlet 
away from them. When operating in a corner, start from the corner then move to wide area. 
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Care and cleaning 
Warning! To avoid serious injuries, always switch off and remove battery before 
cleaning or maintenance. 
Have repairs and maintenance work that are not described in these instructions 
carried out by service. Use only original parts. 
 

 
Cleaning 
 The device must neither be sprayed with water nor placed in water. There is a risk of electric 

shock. 
 Keep the ventilation slots, motor housing and handles of the device clean. Use a damp cloth 

or brush to do this. Do not use cleaning agents or solvents. This could cause irreparable 
damage to the device. 

 Keep the ventilation slots free of dust and debris to prevent the cordless blower from 
overheating. 

 Clean the blower regularly with a soft cloth, preferably every time you use it. If the dirt doesn't 
come out, use a soft cloth dampened with soapy water. 

 
Maintenance and storage 
 Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the blower is in safe working condition. 
 If the parts are worn or damaged, replace them with parts provided by Toolstation or qualified 

service center. 
 Store the blower in a dry place out of the reach of children. Always remove the battery pack 

from the machine before storage of the machine. 
 When you stop the blower for inspection, servicing, storage, or changing accessory, switch 

off the blower and make sure that all moving parts come to a complete stop, and remove the 
battery pack. Cool down the blower before making any work on the blower. Maintain the 
blower with care and keep it clean. 

 Always cool down the blower before storing. 
 The hook hole on the bottom of the machine is convenient for hanging the machine from a 

nail or screw on the wall. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

Troubleshooting 

Problem Possible cause Corrective action 

The motor does 
not run. 

Battery cartridge is not 
installed. 

Install the battery cartridge. 

Battery problem (under 
voltage). 

Recharge the battery. If 
rechargigng is not effective, 
replace the battery. 

The drive system does 
not work correctly. 

Ask service for repair. 
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Motor stops 
running after a 
little use. 

Battery´s charge level is 
low. 

Recharge the battery. If 
rechargigng is not effective, 
replace the battery. 

Overheating. Stop using the machine to allow 
it to cool down. 

The machine 
does not reach 
the maximum 
speed. 

Battery is installed 
improperly. 

Install the battery pack as 
described in this manual. 

Battery power is 
dropping. 

Recharge the battery. If 
recharging is not effective, 
replace battery. 

The drive system does 
not work correctly. 

Ask service for repair. 

Abnormal 
vibration: Stop 
the machine 
immediately! 

The drive system does 
not work correctly. 

Ask service for repair. 

Motor cannot 
stop: Remove 
the battery 
immediately! 

Electric or electronic 
malfunction. 

Remove the battery and ask 
service for repair. 

NOTE: If you experience a problem with your tool, please do not attempt to open or repair the 
tool yourself. Doing so may void the warranty and could cause damage or personal injury. If the 
problem still persists, please contact the service. 
 
 

Cordless leaf blower safety warnings 
a） Do not use the machine in bad weather conditions, especially when there is a risk 

of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning. 
b） Wear eye protection and ear protection. Adequate protective equipment will reduce 

the risk of personal injury. 
c） While operating the machine, always wear non-slip and protective footwear. Do 

not operate the machine when barefoot or wearing open sandals. This reduces the 
risk of injury to the feet. 

d） Do not wear loose fitting clothing or articles such as scarves, strings, chains, 
ties,etc., that could get drawn into the air inlets. Tie back or cover long hair to 
make sure it does not get drawn into the air inlets. If any of these items are drawn 
into the air inlets, it can increase the risk of personal injury. 

e） Keep bystanders away while operating the machine. Thrown debris can increase the 
risk of personal injury. 

f） Do not use in vacuum mode without the debris collector in place. Thrown objects 
can increase the risk of personal injury. 

g） Never point the blower nozzle in the direction of people or pets or in the direction 
of windows. Use extra caution when blowing debris near solid objects, such as 
trees, automobiles and walls that can cause debris to ricochet. Thrown objects can 
damage property and increase the risk of personal injury. 

h） Do not use the machine to blow anything that is burning or smoking, such as 
cigarettes, matches or hot ashes. These ignition sources may increase the risk of fire. 

i） Do not touch the fan while still in motion. Turn off the machine, wait until the fan 
stops and unplug the machine, before removing any part that may give access to 
the fan. This reduces the risk of injury from moving parts. 

j） When clearing jammed material or servicing the machine, make sure the power 
switch is off. Unexpected actuation of the machine while clearing jammed material or 
servicing may increase the risk of personal injury. 
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General safety instructions for power tools 
CAUTION! 

All safety instructions, operating instructions, pictures and regulations supplied with this 
tool must be read. Failure to follow all of the following instructions may result in electric shock, 
fire, and / or serious personal injury. 

All instructions and instructions for use must be kept for future reference. 

The term "power tool" in all of the following warnings refers to a mains-operated (flexible power 
supply) or a battery-powered power tool (without a movable power supply). 

1. SAFETY OF THE WORK ENVIRONMENT 
a) Workplaces must be kept clean and well lit. Clutter and dark spaces are often the cause 

of accidents. 
b) Power tools must not be used in potentially explosive atmospheres where flammable 

liquids, gases or dust are present. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes. 

c) When using a power tool, keep out of the reach of children and others. If the operator 
is disturbed, he may lose control of the activity being performed. 

2. ELECTRICAL SAFETY 
a) The plug of the power tool's flexible lead must match the power outlet. The forks 

must never be modified in any way. No socket adapters may be used with tools that 
have a protective earth connection. Plugs that are not damaged by modifications and 
the corresponding sockets will reduce the risk of electric shock. 

b) Operators must not touch grounded objects, such as pipes, central heating units, 
cookers and refrigerators. The risk of electric shock is greater if your body is connected 
to the ground. 

c) Power tools must not be exposed to rain, moisture or wetness. If water enters the 
power tool, the risk of electric shock increases. 

d) The flexible supply must not be used for other purposes. The power tool must not 
be carried or pulled by the power cord, nor must the plug be unplugged from the 
outlet. The inlet must be protected from heat, grease, sharp edges or moving parts. 
Damaged or tangled leads increase the risk of electric shock. 

e) If the power tool is used outdoors, an extension cord suitable for outdoor use must 
be used. Using an extension cord for outdoor use reduces the risk of electric shock. 

f) If the power tool is used in humid areas, a RCD protected power supply must be 
used. Using an RCD reduces the risk of electric shock. The term "RCD" may be replaced 
by "main circuit breaker (GFCI)" or "leakage circuit breaker (ELCB)". 

 
3. PERSONAL SAFETY 
a) When using a power tool, the operator must be careful, pay attention to what he is 

doing, and concentrate and think soberly. Power tools must not be used if the 
operator is tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. Momentary 
inattention while using a power tool can result in serious personal injury. 

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment 
such as a respirator, non-slip safety shoes, hard headgear or hearing protection, used in 
accordance with the working conditions, reduces the risk of personal injury. 

c) Unintentional starting of the machine must be avoided. Make sure that the switch is 
in the off position before plugging in and / or connecting the battery pack, lifting or 
carrying the tool. Carrying a tool with your finger on the switch or plugging in a tool fork 
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with the switch on can cause accidents. 
d) All adjusting tools or wrenches must be removed before turning on the tool. An 

adjusting tool or wrench that remains attached to the rotating part of the power tool may 
result in personal injury. 

e) The operator must only work where he can reach safely. The operator must always 
maintain a stable posture and balance. This will allow better control of the power tool in 
unforeseen situations. 

f) Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewelry. The operator must make 
sure that his hair and clothing are far enough away from moving parts. Loose clothing, 
jewelry and long hair can be caught in moving parts. 

g) Where means are provided for the connection of dust extraction and collection 
facilities, care shall be taken to ensure that such equipment is connected and used 
correctly. The use of these devices can reduce the hazards caused by dust. 

h) The operator must not allow the routine, which is based on the frequent use of the 
tool, to become complacent and ignore the principles of tool safety. Careless 
operation can cause serious injury in a fraction of a second. 

4. USE AND MAINTENANCE OF POWER TOOLS 
a) Power tools must not be overloaded. It is necessary to use the correct power tool 

that is intended for the work performed. The right power tool will do the job it was 
designed to do better and safer. 

b) Power tools that cannot be turned on and off with the switch must not be used. Any 
power tool that cannot be operated with the switch is dangerous and must be repaired. 

c) Before making any adjustments, changing accessories or storing power tools, 
unplug the power tool and / or remove the battery pack from the power tool, if 
removable. These precautions reduce the risk of accidental starting of the power tool. 

d) Unused power tools must be stored out of the reach of children and persons 
unfamiliar with the power tool or these instructions must not be allowed to use the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands of inexperienced users. 

e) Power tools and accessories must be maintained. It is necessary to check the 
adjustment of moving parts and their mobility, focusing on cracks, broken parts and 
any other circumstances that may jeopardize the function of the power tool. If the 
tool is damaged, it must be repaired before further use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools. 

f) Cutting tools must be kept sharp and clean. Properly maintained and sharpened cutting 
tools are less likely to catch on the material or become jammed and easier to control. 

g) Power tools, accessories and tool bits etc. must be used in accordance with these 
instructions and in the manner intended for the particular power tool, taking into 
account the working conditions and the work to be performed. Using power tools for 
activities other than those for which they were designed can lead to dangerous situations. 

h) Handles and grip surfaces must be kept dry, clean and free of grease. Slippery handles 
and grip surfaces do not allow the tool to be held and inspected safely in unexpected 
situations. 

5. USE AND MAINTENANCE OF BATTERY TOOLS 
a) Charge the tool only with the charger specified by the manufacturer. A charger that 

may be suitable for one type of battery pack may present a fire hazard when used with 
another battery pack. 

b) Only use the tool with a battery pack that is specifically designed for the tool. Use of 
any other battery pack may present a risk of injury or fire. 

c) When the battery pack is not in use, protect it from contact with other metal objects 
such as paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that may 
cause one battery contact to connect with another. Short-circuiting the battery terminals 
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may cause burns or fire. 
d) If used incorrectly, liquids may leak from the battery; avoid contact with them. In 

case of accidental contact with these liquids, rinse the affected area with water. In 
addition, seek medical attention if fluid gets in your eyes. Liquids escaping from the 
battery can cause inflammation or burns. 

e) A battery pack or tool that is damaged or rebuilt must not be used. Damaged or 
modified batteries can behave unpredictably, which can result in fire, explosion, or risk of 
injury. 

f) Battery packs or tools must not be exposed to fire or excessive heat. Exposure to fire 
or temperature above 130 ° C may cause an explosion. 

g) All charging instructions must be followed and the battery pack or tool must not be 
charged outside the temperature range specified in the operating instructions. 
Improper charging or charging at temperatures outside this range may damage the battery 
and increase the risk of fire. 

6. SERVICE 
a) Have your cordless tool repaired by a qualified person using identical spare parts. 

This will ensure the same level of tool safety as before repair. 
b) Damaged battery packs must never be repaired. Repairs to battery packs should only 

be performed by the manufacturer or an authorized service center. 

 
Charger safety instructions 

• Protect the charger from rain and moisture. The charger may only be used indoors. 

• The charger is intended for charging only the battery supplied with this cordless tool and 
no other batteries. Charging batteries other than those for which the charger is intended 
may result in fire or explosion. 

• Keep the charger clean. 

• Before each use, check that the charger is in good condition, including the power cord. 

• Do not operate the charger on highly flammable objects and substrates (eg paper) or in an 
environment with an explosive and / or flammable atmosphere. 

• Always provide adequate ventilation when charging, as vapors or electrolyte may leak from 
the battery if the battery is damaged due to mishandling / damage. 

• When charging is complete, disconnect the charger from the wall outlet. do not leave it 
connected to the power supply for longer than necessary. 

• Avoid using the charger by persons (including children) whose physical, sensory or mental 
disability or lack of experience and knowledge prevents them from using the appliance 
safely without supervision or instruction. Children must not play with the appliance. In 
general, the use of the appliance by very young children (age 0-3 years inclusive) and use 
by younger children without supervision (age over 3 years under 8 years) are not taken into 
account. It is recognized that people with severe disabilities may have needs outside the 
level specified in this standard (EN 60335). 

 

Battery safety instructions 
• Store and charge the battery in a dry environment and make sure that no water enters it. 

• Never expose the battery to direct sunlight or temperatures above 50 ° C. 

• Charge the battery only for the time required for charging, see. indicator light on the charger. 

• Keep the battery connectors clean and free from clogging, deformation and short circuits. 
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• Protect the battery from shocks, moisture and never open or mechanically damage the 
battery. 

• Never incinerate, dispose of in water or the environment, but dispose of it in an 
environmentally friendly manner. 

• Avoid skin contact if the battery is damaged and electrolyte leaks due to improper handling 
of the battery. If skin gets on, wash thoroughly with water. Liquids leaking from the battery 
can cause inflammation, burns, or burns. In case of contact with eyes, rinse thoroughly with 
clean water and consult a doctor immediately, in case of ingestion consult a doctor 
immediately about the procedure. 

 

Storage 
• Store cordless tools in a dry place out of the reach of children. For safety reasons, remove 

the battery before storing the cordless tool. When the battery is inserted in the cordless 
tool, it discharges faster. Protect the battery and tools from frost, high temperatures, 
humidity and water. 
 

Meaning of symbols on labels 
 

 

 
Meets relevant EU 
requirements. 

   
Electrical waste, see below. 

 Read the operating and 
maintenance manual before 
use. Familiarize yourself with 
all functions of the device. 
 

 

Wear hearing protection! 
Wear appropriate protective 
goggles! 

 
 

Do not work with the 
machine in the rain or 
heavy moisture – there 
could be a risk of electric 
shock. 

 
Danger from ejected 
materials! 
Remove individuals in the 
vicinity from the danger area! 

 Switch off and remove 
battery pack before cleaning 
or maintenance. 

 
  Indicates danger, warning, 

 or caution. 
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Waste disposal 
PACKAGING 

• Dispose of the packaging in the appropriate waste container. 
 
CORDLESS POWER TOOLS 

According to the European Directive (EU) 2012/19, electrical and electronic equipment 
may not be disposed of as mixed waste, but it is necessary to return them for ecological 
disposal to the return of electrical equipment at designated collection points. Before 
returning the cordless tool, remove the battery, which must be disposed of in an 

environmentally friendly manner separately. You will receive information about collection points at 
the municipal office. 
 
 
BATTERY 

The battery contains cartridges that are dangerous for the environment, so return it to the 
batteries for ecological recycling / disposal. According to the European Directive on 
Accumulators and Batteries 2006/66 EC, unusable batteries must not be disposed of with 
mixed waste or the environment. You will receive information about collection points at 

the municipal office. 

 
 

Warranty period and conditions (rights from 
defective performance) 

• If the buyer so requests, the seller is obliged to provide the buyer with warranty conditions 
(rights from defective performance) in writing in accordance with the law. 
 

WARRANTY AND POST-WARRANTY SERVICE 
To exercise the right to warranty repair of the goods, contact the dealer from whom you purchased 
the goods. 
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EU Declaration of Conformity 
Manufacturer Levior s.r.o. • Tovačovská 3488, CZ-750 02 Přerov declares that the subsequently 
marked devices, based on their concept and construction, as well as the designs listed on the 
market, meet the requirements of the European Union listed below. This declaration is issued under 
the sole responsibility of the manufacturer. 

Subjects of declaration-product identification: 
Cordless blower  
Item. No.: 28640  
Model No.: GY2185013 
 
comply with the following harmonized standards, including their amending annexes, if any, by 
which conformity with the following harmonization provisions is declared: 

2006/42/EC: 
EN 60335-1:2012/A15:2021 
EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008 
EN ISO 12100:2010 
 
2014/30/EU: 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
 

The completion of technical documentation 2006/42/EC and 2014/30/EU was performed by 
Ondřej Marek with his registered office at the manufacturer's address. 

The technical documentation (2006/42 EC, 2014/30/EU and 2014/35/EU) is available at the 
manufacturer's address. 

Place and date of issue of the EU declaration of conformity: Přerov, 10.12.2025 

Person authorized to draw up the EU declaration of conformity on behalf of the manufacturer 

(signature, name, function): 

 

 

 

 

Ondřej Marek 
Managing director Levior s.r.o. 
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Návod k použití 
 

Číslo položky: 28640 
Model: GY2185013 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Před použitím si prosím pečlivě přečtěte tento návod.  
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Obsah balení 
 

 

 

 

 
 

Technické údaje 
Položka Akumulátorový fukar listí 
Číslo položky 28640 
Model GY2185013 
Jmenovité napětí 20Vd.c. 
Rychlost proudění vzduchu Ⅰ:108km/h,Ⅱ:148km/h 
Objem vzduchu Ⅰ:540m3/h,Ⅱ:744m3/h 
Otáčky naprázdno 11500min-1/16000min-1 
Hmotnost (cca) 1.8kg 
Hladina akustického tlaku LpA 79.3 dB(A), K = 3 dB 
Měřená hladina akustického výkonu LwA 92.6 dB(A), K = 3 dB 
Zaručená hladina akustického výkonu LwA 97 dB(A), K = 3 dB 
Hodnota vibrací ah=1.036 m/s², k=1.5 m/s² 

 
Poznámka: Výše uvedené technické údaje představují maximální hodnoty nářadí. 
 Uvedená celková hodnota vibrací byla měřena podle standardní zkušební metody a může být 

použita pro porovnání s jiným nářadím.  
 Uvedená celková hodnota vibrací může být rovněž použita pro předběžné posouzení expozice. 
 Emise vibrací při skutečném používání elektrického nářadí se může lišit od deklarované hodnoty 

v závislosti na způsobu použití. Je nutné stanovit bezpečnostní opatření k ochraně obsluhy na 
základě odhadu skutečné expozice při reálných podmínkách používání, přičemž je třeba 
zohlednit všechny části pracovního cyklu, například dobu, kdy je nářadí vypnuté, běží naprázdno, 
i dobu samotného provozu. 
 
 

Popis produktu 
 

 1 spínač 
 2 hlavní rukojeť 
 3 prostor pro baterii 
 4 vzduchový kanál 
 5 vzduchová trubice 
 6 výstupní tryska 
 
 
 
 

 

Trubice fukaru Tělo fukaru 

Výstupní tryska 
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Pokyny pro zacházení s baterií 

• Vzhledem k vlastnostem lithium-iontové baterie je důležité po 3 měsících zkontrolovat stav 
nabití. Pokud je úroveň nabití nízká, je nutné baterii dobít. 

• Pokud ponecháte akumulátor delší dobu bez nabíjení, může úroveň nabití klesnout na 
velmi nízkou hodnotu nebo se akumulátor zcela vybije. V takovém případě může dojít k 
jeho poškození. 

• Po úplném nabití může být akumulátor delší dobu nepoužíván. Obecně se doporučuje 
zkontrolovat stav baterie alespoň jednou za 3 měsíce. 

• Při používání akumulátorového nářadí nezapomeňte po skončení práce baterii včas dobít. 
V opačném případě může dojít k jejímu poškození. 

 
Nabíjení baterie 

PŘIBLIŽNÉ DOBY NABÍJENÍ S NABÍJEČKAMI 
4000 mAh 

4 A rychlonabíječka (28086) 70 min. 
2,4 A rychlonabíječka (28085) 90 min. 

8000 mAh 
4 A rychlonabíječka (28086) 125 min. 
2,4 A rychlonabíječka (28085) 240 min. 

 

Varování 

Před přípravou a používáním akumulátorového nářadí si pečlivě přečtěte celý návod k použití a 
uchovávejte jej u výrobku, aby se s ním mohla obsluha kdykoli seznámit. 

Pokud výrobek někomu zapůjčíte nebo prodáte, přiložte k němu tento návod. Zabraňte poškození 
návodu. Výrobce nenese odpovědnost za škody nebo zranění způsobené používáním zařízení v 
rozporu s tímto návodem. Před použitím se seznamte se všemi ovládacími prvky a částmi 
zařízení, včetně způsobu jeho vypnutí, abyste jej mohli v případě nebezpečné situace okamžitě 
vypnout. Před každým použitím zkontrolujte, zda jsou všechny součásti pevně upevněny a zda 
žádná část zařízení, například ochranné kryty, není poškozená, nesprávně namontovaná nebo 
chybějící. Totéž platí pro nabíječku a její napájecí kabel. Pokud je akumulátorové nářadí, baterie 
nebo nabíječka poškozená nebo neúplná, zařízení nepoužívejte a nechte jej opravit nebo vyměnit 
za originální díly. 

Pro kontrolu stavu nabití baterie stiskněte tlačítko na baterii a v případě potřeby ji dobijte podle 
počtu svítících LED diod a předpokládané doby provozu akumulátorového nářadí. Při plném 
nabití svítí všechny LED diody. Baterii lze nabíjet z jakékoli úrovně nabití, aniž by došlo ke 
snížení její kapacity. 

1. Nejprve vložte baterii do drážek dodané nabíječky. 
 

2. Před připojením nabíječky ke zdroji elektrického proudu zkontrolujte, zda napětí v 
zásuvce odpovídá hodnotám 220–240 V ~ 50 Hz a zda nabíječka nemá poškozený 
napájecí kabel (např. izolaci), kryt nebo jinou část. 

 

Pokud je nabíječka poškozená, nechte ji vyměnit za bezvadnou originální nabíječku od výrobce. 
K nabíjení baterie používejte výhradně originální nabíječku dodanou výrobcem, jinak by použití 
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1. Indicator lamps 2. Check button1.Kontrolky 2. kontrolní tlačítko 

jiné nabíječky mohlo způsobit požár nebo výbuch v důsledku nevhodných nabíjecích parametrů. 
Chraňte napájecí kabel nabíječky před poškozením. 

3. Připojte nabíječku k elektrické zásuvce. 
 

Pro nabíječky 28085/28086 

• Během nabíjení je stav indikován zelenou blikající LED vedle červené LED. 
• Při plném nabití svítí pouze zelená LED. 
• Při abnormálním průběhu nabíjení blikají současně zelená i červená LED. 
• Stav nabití baterie lze sledovat podle počtu rozsvícených LED diod na baterii, které se 

rozsvítí během nabíjení. Výrobce si vyhrazuje právo na změnu výše uvedené signalizace 
procesu nabíjení a dobíjení. 

4. Po dokončení nabíjení nejprve odpojte nabíječku od zdroje elektrického proudu a 
poté vyjměte baterii z nabíječky stisknutím a podržením tlačítka na baterii a jejím 
vysunutím z drážek. 
 

Popis funkcí baterie 
Zobrazení zbývající kapacity baterie 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nasazení nebo sejmutí baterie 

 Před instalací nebo vyjmutím baterie vždy vypněte stroj. Stiskněte uvolňovací tlačítko baterie a 
vyjměte akumulátor z fukaru. Po nabití zasuňte baterii do bateriového prostoru zařízení. 
Jednoduše ji zasuňte a mírným tlakem zatlačte, dokud baterie slyšitelně „nezaklapne“ na své 
místo. 

 

Nabijte 
baterii. 

 až 

  až 

 až 

 až 

Kontrolky 

Rozsvícené             Vypnuté        Blikající 

Zbývající 
kapacita 
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Montáž a provozní pokyny 
Určené použití 
Tento výrobek je určen pro domácí použití k foukání. 

Varování! Před montáží a seřizováním fukaru se ujistěte, že je zařízení vypnuté a že 
je vyjmuta baterie. 

 
Montáž vzduchové trubice a trysky pro foukání 
Poznámka: Před montáží trubice se ujistěte, že baterie není vložena do zařízení. 
 Zarovnejte výstupky na vzduchovém kanálu s drážkami na vzduchové trubici, poté nasaďte 

vzduchovou trubici na vzduchový kanál a otočením ji zajistěte v zajištěné poloze. 
 Před spuštěním zařízení se ujistěte, že je vzduchová trubice pevně a bezpečně upevněna na 

vzduchovém kanálu. Pro sejmutí vzduchové trubice proveďte postup montáže v opačném 
pořadí. 

 
 
 
 
 
 

 

 

 Zarovnejte výstupky na vzduchové trubici s drážkami na trysce, poté nasaďte trysku na 
vzduchovou trubici a otočením ji zajistěte na místě. 

 Před spuštěním zařízení se ujistěte, že je tryska pevně a bezpečně upevněna na vzduchové 
trubici. Pro sejmutí trysky proveďte postup montáže v opačném pořadí. 

 

 

 

 

 

 
Provoz 
 Uchopte rukojeť a posuňte spínač dopředu do polohy 1 nebo 2. Tím uvedete akumulátorový 

fukar do provozu. 
 Posunutím spínače zpět do polohy 0 se akumulátorový fukar vypne. 
 Poloha 1 slouží pro běžnou rychlost proudění vzduchu, poloha 2 pro vyšší rychlost proudění 

vzduchu. 

 Držte stroj pevně jednou rukou a provádějte foukání pomalým, plynulým pohybem. Při 
foukání v blízkosti budov, velkých kamenů nebo vozidel směřujte výstup trysky od nich. Při 
práci v rozích začněte od rohu a postupně se přesouvejte do otevřenějšího prostoru. 
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Péče a čištění 
Varování! Aby nedošlo k vážnému zranění, vždy před čištěním nebo údržbou 
zařízení vypněte a vyjměte baterii. 
Opravy a údržbu, které nejsou popsány v tomto návodu, svěřte autorizovanému 
servisu. Používejte pouze originální náhradní díly. 

 
Čištění 
 Zařízení nikdy neostřikujte vodou ani jej neponořujte do vody. Hrozí nebezpečí úrazu 

elektrickým proudem. 
 Udržujte větrací otvory, kryt motoru a rukojeti zařízení čisté. K čištění používejte vlhký hadřík 

nebo kartáč. Nepoužívejte čisticí prostředky ani rozpouštědla, mohlo by dojít k nevratnému 
poškození zařízení. 

 Udržujte větrací otvory bez prachu a nečistot, aby nedošlo k přehřátí akumulátorového 
fukaru. 

 Fukar pravidelně čistěte měkkým hadříkem, ideálně po každém použití. Pokud nelze 
nečistoty odstranit nasucho, použijte měkký hadřík lehce navlhčený mýdlovou vodou. 
 

Údržba a skladování 
 Pravidelně kontrolujte, zda jsou všechny matice, šrouby a upevňovací prvky dotažené, aby 

byl fukar v bezpečném provozním stavu. 
 Pokud jsou některé díly opotřebované nebo poškozené, vyměňte je za díly dodané 

autorizovaným servisem. 
 Fukar skladujte na suchém místě mimo dosah dětí. Před uložením zařízení vždy vyjměte 

baterii. 
 Při přerušení práce za účelem kontroly, servisu, skladování nebo výměny příslušenství fukar 

vypněte, vyčkejte, dokud se všechny pohyblivé části zcela nezastaví, a vyjměte baterii. Před 
jakoukoli prací nechte fukar vychladnout. O zařízení pečujte a udržujte jej v čistotě. 

 Před uložením vždy nechte fukar zcela vychladnout. 
 Otvor pro zavěšení na spodní straně zařízení slouží k pohodlnému zavěšení fukaru na 

hřebík nebo šroub na stěně. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

Odstraňování závad 

Problém Možná příčina Nápravné opatření 

Motor 
nepracuje. 

Baterie není vložena. Vložte baterii. 
Problém s baterií (nízké 
napětí). 

Dobijte baterii. Pokud nabíjení 
nepomůže, baterii vyměňte. 

Pohonný systém 
nefunguje správně. 

Obraťte se na autorizovaný 
servis. 

Nízký stav nabití 
baterie. 

Dobijte baterii. Pokud nabíjení 
nepomůže, baterii vyměňte 
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Motor se po 
krátké době 
provozu zastaví. 

Přehřátí. Přeruště práci a nechte stroj 
vychladnout. 

Stroj 
nedosahuje 
maximálních 
otáček. 

Baterie není správně 
vložena. 

Vložte baterii podle pokynů v 
tomto návodu. 

Pokles výkonu baterie. Dobijte baterii. Pokud nabíjení 
nepomůže, baterii vyměňte. 

Pohonný systém 
nefunguje správně. 

Obraťte se na autorizovaný 
servis. 

Abnormální 
vibrace: 
okamžitě stroj 
vypněte! 

Pohonný systém 
nefunguje správně. 

Obraťte se na autorizovaný 
servis. 

Motor nelze 
vypnout: 
okamžitě 
vyjměte baterii! 

Elektrická nebo 
elektronická porucha. 

Vyjměte baterii a obraťte se na 
autorizovaný servis. 

Poznámka: Pokud se u nářadí vyskytne problém, nepokoušejte se zařízení sami otevírat ani 
opravovat. Mohlo by dojít ke ztrátě záruky a zároveň k poškození zařízení nebo ke zranění. 
Pokud problém přetrvává, obraťte se na autorizovaný servis. 
 
 

Bezpečnostní upozornění pro akumulátorový 
fukar listí 

a） Nepoužívejte stroj za nepříznivých povětrnostních podmínek, zejména pokud 
hrozí bouřka. Snižuje se tím riziko zásahu bleskem. 

b） Používejte ochranu očí a sluchu. Vhodné ochranné pomůcky snižují riziko zranění. 
c） Při práci se strojem vždy používejte protiskluzovou a ochrannou obuv. Nepracujte 

bosí ani v otevřené obuvi, například sandálech. Snižuje se tím riziko poranění nohou. 
d） Nenoste volné oblečení ani předměty, jako jsou šály, šňůrky, řetízky, kravaty 

apod., které by mohly být nasáty do otvorů pro přívod vzduchu. Dlouhé vlasy 
svažte nebo zakryjte, aby nemohly být nasáty do otvorů. Nasátí těchto předmětů 
může zvýšit riziko zranění. 

e） Při provozu stroje udržujte ostatní osoby v bezpečné vzdálenosti. Odletující 
nečistoty mohou způsobit zranění. 

f） Nepoužívejte zařízení v režimu vysávání bez nasazeného sběrače nečistot. 
Odletující předměty mohou zvýšit riziko zranění. 

g） Nikdy nemiřte tryskou fukaru na osoby, domácí zvířata ani směrem k oknům. 
Zvýšenou opatrnost věnujte foukání v blízkosti pevných objektů, jako jsou stromy, 
automobily nebo zdi, od kterých se mohou nečistoty odrážet. Odletující předměty 
mohou poškodit majetek a zvýšit riziko zranění. 

h） Nepoužívejte stroj k foukání hořících nebo doutnajících předmětů, jako jsou 
cigarety, zápalky nebo horký popel. Tyto zdroje zapálení zvyšují riziko požáru. 

i） Nedotýkejte se ventilátoru, dokud je v pohybu. Vypněte stroj, vyčkejte, dokud se 
ventilátor zcela nezastaví, a teprve poté zařízení odpojte a odstraňte jakékoli části 
umožňující přístup k ventilátoru. Tím se snižuje riziko zranění pohyblivými částmi. 

j） Při odstraňování zaseknutého materiálu nebo při údržbě stroje se ujistěte, že je 
vypínač v poloze vypnuto. Nechtěné spuštění stroje během těchto činností může 
zvýšit riziko zranění. 
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Obecné bezpečností pokyny pro elektrické nářadí 
Upozornění! 

Je nutné si přečíst všechny bezpečnostní pokyny, provozní pokyny, obrázky a předpisy 
dodané s tímto nářadím. Nedodržení níže uvedených pokynů může vést k úrazu elektrickým 
proudem, požáru a/nebo vážnému zranění.  

Všechny pokyny a návody k použití uchovejte pro budoucí použití. 

Pojem „elektrické nářadí“ ve všech následujících upozorněních označuje elektrické nářadí 
napájené ze sítě (s pohyblivým napájecím kabelem) nebo akumulátorové elektrické nářadí (bez 
pohyblivého napájecího kabelu). 

1. BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTŘEDÍ 
a) Pracoviště musí být udržováno čisté a dobře osvětlené. Nepořádek a tmavá místa jsou 

častou příčinou úrazů.  
b) Elektrické nářadí se nesmí používat v prostředí s nebezpečím výbuchu, kde se 

nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nářadí vytváří jiskry, které 
mohou zapálit prach nebo výpary.  

c) Při používání elektrického nářadí udržujte děti a ostatní osoby v bezpečné 
vzdálenosti. Pokud je obsluha vyrušována, může ztratit kontrolu nad prováděnou činností. 

2. ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST 
a) Zástrčka napájecího kabelu elektrického nářadí musí odpovídat zásuvce. Zástrčky 

se nesmí žádným způsobem upravovat. U nářadí s ochranným uzemněním se nesmí 
používat žádné adaptéry. Neupravené zástrčky a odpovídající zásuvky snižují riziko úrazu 
elektrickým proudem.  

b) Obsluha se nesmí dotýkat uzemněných předmětů, jako jsou potrubí, radiátory, 
sporáky nebo chladničky. Riziko úrazu elektrickým proudem je vyšší, pokud je tělo 
spojeno se zemí.  

c) Elektrické nářadí nesmí být vystaveno dešti, vlhkosti ani mokru. Vniknutí vody do 
elektrického nářadí zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.  

d) Napájecí kabel se nesmí používat k jiným účelům. Elektrické nářadí se nesmí 
přenášet ani tahat za kabel a zástrčka se nesmí vytahovat ze zásuvky tahem za kabel. 
Kabel chraňte před teplem, oleji, ostrými hranami a pohyblivými částmi. Poškozené 
nebo zamotané kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem.  

e) Při používání elektrického nářadí venku používejte pouze prodlužovací kabely 
určené pro venkovní použití. Použití prodlužovacího kabelu vhodného pro venkovní 
prostředí snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.  

f) Pokud je nutné používat elektrické nářadí ve vlhkém prostředí, musí být napájení 
chráněno proudovým chráničem (RCD). Použití proudového chrániče snižuje riziko 
úrazu elektrickým proudem. Pojem „RCD“ může být nahrazen pojmem „hlavní proudový 
chránič (GFCI)“ nebo „ochranný proudový chránič (ELCB)“. 

3. OSOBNÍ BEZPEČNOST (POKRAČOVÁNÍ) 
a) Při práci s elektrickým nářadím buďte pozorní, sledujte, co děláte, a postupujte s 

rozvahou. Elektrické nářadí nepoužívejte, jste-li unavení nebo pod vlivem drog, 
alkoholu či léků. Okamžik nepozornosti při používání elektrického nářadí může vést k 
vážnému zranění.  

b) Používejte osobní ochranné prostředky. Vždy používejte ochranu očí. Ochranné 
pomůcky, jako jsou respirátor, protiskluzová bezpečnostní obuv, ochranná přilba nebo 
ochrana sluchu, používané v souladu s pracovními podmínkami, snižují riziko zranění.  

c) Zabraňte neúmyslnému spuštění nářadí. Před připojením k elektrické síti a/nebo 
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vložením baterie, zvedáním nebo přenášením nářadí se ujistěte, že je vypínač v 
poloze vypnuto. Přenášení nářadí s prstem na vypínači nebo připojení nářadí k napájení 
se zapnutým vypínačem může vést k úrazu.  

d) Před zapnutím nářadí musí být odstraněny všechny seřizovací nástroje nebo klíče. 
Nástroj nebo klíč ponechaný na otáčející se části nářadí může způsobit zranění. 

e) Pracujte pouze v dosahu, který je bezpečný. Vždy udržujte stabilní postoj a 
rovnováhu. To umožní lepší ovládání nářadí v neočekávaných situacích. 

f) Noste vhodné oblečení. Nenoste volný oděv ani šperky. Dbejte na to, aby vlasy a 
oděv byly v dostatečné vzdálenosti od pohyblivých částí. Volné oblečení, šperky nebo 
dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohyblivými částmi. 

g) Pokud je nářadí vybaveno možností připojení odsávání prachu nebo zařízení pro 
zachytávání prachu, dbejte na jejich správné připojení a používání. Použití těchto 
zařízení snižuje rizika spojená s prachem. 

h) Nedovolte, aby rutina vyplývající z častého používání nářadí vedla k podcenění 
bezpečnostních zásad. Neopatrná manipulace může způsobit vážné zranění během 
zlomku sekundy. 

4. POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ 
a) Nepřetěžujte elektrické nářadí. Používejte vždy nářadí určené pro danou práci. 

Správné nářadí vykoná práci lépe a bezpečněji. 
b) Elektrické nářadí, které nelze zapnout nebo vypnout vypínačem, se nesmí používat. 

Takové nářadí je nebezpečné a musí být opraveno. 
c) Před jakýmkoli seřizováním, výměnou příslušenství nebo uložením nářadí odpojte 

nářadí od elektrické sítě a/nebo vyjměte baterii, je-li vyjímatelná. Tato opatření snižují 
riziko neúmyslného spuštění. 

d) Nepoužívané elektrické nářadí ukládejte mimo dosah dětí a nedovolte jeho používání 
osobám, které s ním nejsou obeznámeny nebo nečetly tento návod. Elektrické nářadí 
je v rukou nezkušených osob nebezpečné. 

e) Provádějte pravidelnou údržbu nářadí a příslušenství. Kontrolujte správné seřízení a 
pohyb pohyblivých částí, praskliny, poškození a další okolnosti, které by mohly 
ovlivnit funkci nářadí. Poškozené nářadí musí být před dalším použitím opraveno. 
Mnoho úrazů je způsobeno špatně udržovaným elektrickým nářadím. 

f) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Správně udržované nástroje se méně zasekávají 
a lépe se ovládají. 

g) Elektrické nářadí, příslušenství a nástroje používejte v souladu s těmito pokyny a 
určením nářadí, s ohledem na pracovní podmínky a vykonávanou práci. Použití nářadí 
k jiným účelům může vést k nebezpečným situacím. 

h) Rukojeti a úchopové plochy udržujte suché, čisté a bez oleje nebo maziva. Kluzké 
rukojeti neumožňují bezpečné ovládání nářadí. 

5. POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA AKUMULÁTOROVÉHO NÁŘADÍ 
a) Nářadí nabíjejte pouze nabíječkou určenou výrobcem. Nabíječka vhodná pro jeden typ 

baterie může při použití s jiným typem baterie způsobit požár. 
b) Používejte pouze baterii určenou pro dané nářadí. Použití jiné baterie může způsobit 

zranění nebo požár. 
c) Pokud baterii nepoužíváte, chraňte ji před kontaktem s kovovými předměty, jako jsou 

kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky nebo šrouby, které by mohly způsobit 
zkrat kontaktů baterie. 

d) Při nesprávném používání může z baterie unikat kapalina. Vyhněte se kontaktu s 
touto kapalinou. Při náhodném kontaktu opláchněte postižené místo vodou. Pokud 
se kapalina dostane do očí, okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. 

e) Poškozené nebo upravené baterie nebo nářadí se nesmí používat. Mohou se chovat 
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nepředvídatelně a způsobit požár, výbuch nebo zranění. 
f) Nevystavujte baterie ani nářadí ohni nebo nadměrnému teplu. Teploty nad 130 °C 

mohou způsobit výbuch. 
g) Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení a nenabíjejte baterii mimo teplotní rozsah 

uvedený v návodu. Nesprávné nabíjení může baterii poškodit a zvýšit riziko požáru. 
6. SERVICE 
a) Opravy akumulátorového nářadí svěřte pouze kvalifikovanému odborníkovi  

a používejte výhradně originální náhradní díly. Tím je zajištěna zachovaná úroveň 
bezpečnosti. 

b) Poškozené baterie se nikdy nesmí opravovat. Opravy baterií smí provádět pouze 
výrobce nebo autorizovaný servis. 
 

Bezpečnostní pokyny pro nabíječku 
• Chraňte nabíječku před deštěm a vlhkostí. Nabíječka je určena pouze pro použití v 

interiéru. 

• Nabíječka je určena výhradně k nabíjení baterie dodané s tímto akumulátorovým nářadím. 
Nabíjení jiných baterií může vést k požáru nebo výbuchu. 

• Udržujte nabíječku čistou. 

• Před každým použitím zkontrolujte, zda je nabíječka v dobrém stavu, včetně napájecího 
kabelu. 

• Nabíječku nepoužívejte na vysoce hořlavých předmětech a podkladech (např. papír) ani v 
prostředí s výbušnou a/nebo hořlavou atmosférou. 

• Při nabíjení vždy zajistěte dostatečné větrání, protože v případě poškození baterie v 
důsledku nesprávné manipulace/poškození mohou z baterie unikat páry nebo elektrolyt. 

• Nabíječku nepoužívejte na vysoce hořlavých předmětech a podkladech (např. papír) ani v 
prostředí s výbušnou a/nebo hořlavou atmosférou. 

• Při nabíjení vždy zajistěte dostatečné větrání, protože v případě poškození baterie v 
důsledku nesprávné manipulace/poškození mohou z baterie unikat páry nebo elektrolyt. 

• Po dokončení nabíjení odpojte nabíječku ze zásuvky. Nenechávejte ji připojenou k 
elektrické síti déle, než je nutné. 

• Zabraňte používání nabíječky osobami (včetně dětí), jejichž fyzické, smyslové nebo 
duševní postižení nebo nedostatek zkušeností a znalostí jim brání v bezpečném používání 
spotřebiče bez dozoru nebo pokynů. Děti si se spotřebičem nesmí hrát. Obecně se nebere 
v úvahu používání spotřebiče velmi malými dětmi (ve věku 0–3 let včetně) a používání 
mladšími dětmi bez dozoru (věk nad 3 roky a do 8 let). Uznává se, že osoby s těžkým 
postižením mohou mít potřeby mimo úroveň stanovenou v této normě (EN 60335). 

 

Bezpečnostní pokyny pro baterie 
• Baterii skladujte a nabíjejte v suchém prostředí a ujistěte se, že se do ní nedostala voda. 

• Baterii nikdy nevystavujte přímému slunečnímu záření ani teplotám nad 50 °C. 

• Baterii nabíjejte pouze po dobu nezbytnou k nabití, viz kontrolka na nabíječce. 

• Udržujte konektory baterie čisté a bez ucpání, deformací a zkratů. 

• Baterii chraňte před nárazy, vlhkostí a nikdy ji neotevírejte ani mechanicky nepoškozujte. 

• Nikdy ji nespalujte, nevhazujte do vody ani do životního prostředí, ale zlikvidujte ji 
způsobem šetrným k životnímu prostředí. 
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• Zabraňte kontaktu s kůží, pokud je baterie poškozena a dochází k úniku elektrolytu v 
důsledku nesprávné manipulace s baterií. Pokud se kůže dostane na kůži, důkladně ji 
omyjte vodou. Kapaliny unikající z baterie mohou způsobit zánět, popáleniny nebo uhoření. 
V případě zasažení očí je důkladně vypláchněte čistou vodou a okamžitě vyhledejte lékaře, 
v případě požití se okamžitě poraďte s lékařem o dalším postupu. 

 
Skladování 
Akumulátorové nářadí skladujte na suchém místě mimo dosah dětí. Z bezpečnostních důvodů 
před uskladněním nářadí vyjměte baterii. Pokud je baterie ponechána v nářadí, vybíjí se rychleji. 
Chraňte baterii i nářadí před mrazem, vysokými teplotami, vlhkostí a vodou. 

 
 
 

Význam symbolů na štítcích  

 

 
Splňuje příslušné požadavky 
EU. 

   
Elektrický odpad. 

 
Před použitím si přečtěte 
návod  

 

Používejte certifikovanou 
ochranu zraku a sluchu. 

 
 Nevystavujte dešti. 

 
 
 

Pozor na odletující nečistoty.  
 
Dodržujte bezpečnou 
vzdálenost! 

 
 
 

Označuje nebezpečí, 
varování nebo upozornění. 

 
 
 

Před čištěním nebo údržbou 
vypněte přístroj a vyjměte 
baterii. 
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Likvidace odpadu  
Obalové materiály 
Obalové materiály odložte do příslušného kontejneru na tříděný odpad. 

 
AKUMULÁTOROVÉ NÁŘADÍ 

 
Podle evropské směrnice (EU) 2012/19 nesmí být elektrická a elektronická 
zařízení likvidována jako směsný odpad, ale je nutné jej odevzdat k ekologické 
likvidaci na určených sběrných místech. Před odevzdáním akumulátorového 
zařízení vyjměte baterii, která  musí být zlikvidovány samostatně. Informace o 
sběrných místech obdržíte na obecním úřadě.  

 

BATERIE 

Baterie obsahuje části, které jsou nebezpečné pro životní prostředí, proto ji 
odevzdejte k ekologické likvidaci. Podle evropské směrnice o akumulátorech a 
bateriích 2006/66 EC nesmí být nepoužitelné baterie likvidovány společně se 
směsným odpadem. Informace o sběrných místech obdržíte na obecním úřadě. 

 
 
 

Záruční lhůta a podmínky (práva z vadného 
plnění) 
Požádá-li o to kupující, je prodávající povinen kupujícímu poskytnout záruční podmínky (práva 
z vadného plnění) v písemné formě dle zákona. 

 
ZÁRUČNÍ A POZÁRUČNÍ SERVIS 
Pro uplatnění práva na záruční opravu zboží se obraťte na obchodníka, u kterého jste zboží 
zakoupili. 
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                     EC Prohlášení o shodě 
Výrobce Levior s.r.o. • Tovačovská 3488, CZ-750 02 Přerov prohlašuje, že následně 
označené zařízení na základě své koncepce a konstrukce, stejně jako na trh uvedené 
provedení, odpovídají níže uvedeným požadavkům Evropské unie. Toto prohlášení se 
vydává na výhradní odpovědnost výrobce. 

 

Předmět prohlášení-identifikace výrobků: 

Fukar, akumulátorový 
Položka č.: 28640  
Model č.: GY2185013 
 
comply with the following harmonized standards, including their amending annexes, if any, by 
which conformity with the following harmonization provisions is declared: 

2006/42/EC: 
EN 60335-1:2012/A15:2021 
EN 50636-2-100:2014 
EN 62233:2008 
EN ISO 12100:2010 
 
2014/30/EU: 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
 

Kompletaci technické dokumentace 2006/42/EC a 2014/30/EU provedl Ondřej Marek se sídlem 
na adrese výrobce. 

Technická dokumentace (2006/42 EC, 2014/30/EU and 2014/35/EU) je dostupná na adrese 
výrobce. 

Místo a datum vydání EU prohlášení o shodě: Přerov, 10.12.2025 

Osoba oprávněná vypracováním EU prohlášení o shodě jménem výrobce  

(podpis, jméno, funkce): 

 

 

 

 

Ondřej Marek 
Jednatel společnosti Levior s.r.o. 
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